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«MapannenbHbie» ¢hpaseonoruyeckue o6pasbl, BOCXOAAWME K UMM,

B UCNAHCKOM U PYCCKOM fi3blKaX: WJIHO30PHOCTb TOMAECTBEHHOCTH

AHHOmayus. B cTaTbe Mbl paccMaTpuBaeM LIMPOKO M3BECTHbIE MHTEPTEKCTYambHbIE PYCCKUE U UCTaHCKIe GMBNenaMbI, KOTo-
pble CYNTAITCS YHUBEPCAMbHBIMIA 1 CYLLIECTBYIOT B IBYX A3blKkaX kak COOTBETCTBMS. Mbl nonaraem, 4to 1X MeXbA3bIkoBas CeMaH-
TIYecKast MOEHTUYHOCTb HE NOATBEPXAAETCS AMCKYPCUBHOM MPAKTUKOM M YTO B CMIEKTPE UX CEMaHTUKM 1 NparMaTuki MMeloTes
CYLLECTBEHHbIE KOTHUTMBHbIE pasnnuns. HekoTopble pasnuumns UKCUpYOTCS CrioBapsiMU, HekoTopble 6onee ybeanTenbHoO pac-
KpbIBAIOTCS MpY aHANM3e TEKCTOB 1 (hpa3eomnornieckoi KapTHbI MUPa PYCCKOM 1 MCTIaHCKOI IMHIBOKYbTYp. OcobeHHo noapo6-
HO aHanuaupyloTcs ABa obpasa — HoBo3aBeTHas «Mapus MarganuHa» u BeTxosaBeTHas «BamaamoBa ocnuuay. B kayecTse
UNMIOCTPATMBHOTO MaTepuasna 1CroNb3oBanich NPOM3BEAEHNs XyA0KECTBEHHON INTEPATYPbI, MHTEPHET-0BCYKAEHIS 1 CTaTbM
LieHTpanbHO NPecchi.
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“Parallel” Phraseological Images Referring to the Bible

in Spanish and Russian Languages: lllusion of Universality

Abstract. In this article, we consider the well-known intertextual Russian and Spanish biblical phrases, which are considered universal
and exist in two languages as correspondences. We believe that their interlingual semantic identity is not confirmed by discursive practice
and that there are significant cognitive differences in their semantics and pragmatics. Some differences are recorded in dictionaries,
some are more convincingly revealed when analysing the texts and phraseological picture of the world of Russian and Spanish linguistic
cultures. Two images are analysed in particular detail — the New Testament “Mary Magdalene” and the Old Testament “Balaam’s donkey”.

Works of fiction, Internet discussions and articles of the central press were used as illustrative material.
Keywords: biblicalism, anthroponym, linguistic picture of the world, phraseology, Mary Magdalene, Balaam’s donkey.

BBeaeHue

Kak Hv ogHa gpyrast kHura, Bubnus ctana MCTOHHIKOM Kpbi-
naTbiX BbIPAXEHNA U (PaA3EONONNYECKMX COYETAHUI BO BCEX
€BPOMNENCKMX NUHrBOKYNbTypax. bonee Toro, bubnus crana
BXHEWMLUMM «...CBA3YIOLMM 3BEHOM MEXAY A3bIKami 1 Kyrb-
Typamu HapOAOB, UCTMIOBEYIOLLMX XPUCTUAHCKYIO PENUMAION
[1,c.63].

3Haunmble G1bnelickue aHTPONOHMMbI, M3BECTHbIE BO BCEM
mupe, Hanpumep: KauH, Mpod, MazdanuHa, — npuobpeni B eB-
POMENCKIX A3blkax CTaTyC KOHLENTYanbHbIX MeTadop 1 MHO-
ro3HayHbIX CMMBONOB. C yaNBUTENbHBIM NOCTOSIHCTBOM WX
BbIOMpaKT NUTEPATOPLI 1 CLEHAPUCTLI A1 HOBbIX POMAHOB
W KUHODMMBbMOB.

AHTPONOHMMbI BbICTYMAKOT crioBamu 0coboil cemacuonori-
YeCKOI1 HaMoMHEHHOCTI U (POPMUPYIOT BaXHble 41151 S3bIKOBON
KapTUHbI Mupa dpaseonoruambl: gemxuli Adam, KauHoso knel-
Mo, Hoes kosuee, Banaamosa ocnuya, MHo2ocmpadasnbHbil
Wos, karowasica MazdanuHa [2, c. 157]. B ncnaHckom s3bike
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Kpyr CMbICIo0Bpa3yHoLLmx aHTPOMOHUMHbIX (hPa3eonorn3MoB
LUMpe, HEXENW B PYCCKOM. OTOT NepeyeHb BKIOYaeT MMeHa, He
MOABEprLUMECs NeKCKann3aLmun B pycckom si3bike. BoT Heko-
TOpblE M3 HIX:

— Caifés (Kanadpa), nepBOCBSLLEHHMK, B pyKax KOTOPOro Oka-
3ancs XpucToc nepes kasHbto, — KOHHOTUPYET YenoBeka, pyKo-
BOACTBYHOLLErOCs B CBOVX JECTBISX 3N0OHBIMY HAMEPEHNSIMM,
a TaKKe 04YeHb HEMOCMYLLHOO Manbymka;

- David (JaBug) — npoToTun Yernoseka, KOTOPbIA OTNMYa-
€TCs1 0TBAro 1 ICHOBUAEHNEM,;

- Sara (Capa) — ucnonb3ayetcs B uauomax Mas vieja que
Sara («ObITb cTaplwe Capbly; 30ech 1 fanee NepeBos Hall. —
M. K.) v El parto de Sara («pogbl Capbl» — KpaitHe no3gHue).

B Poccum Brbneiickie pedeHnst nonany B None 13blCkaHHo-
ro, BENNYaBOro TOHa, OKa3anuCb NoJ 3aBECON HEKON BbICOKO-
napHocTu, 6naropoacTsa, apxaniHocTu. CpaBHUM: OKO 3a OKO
(a He enias 3a enas), He sedarom, Ymo meopsm (B NPOTUBOBEC
He 3Hatom, Ymo denarom), 83bicKytoujue epada (a He uugywue
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A3bIKO3HAHUE

20pod), 8roxXumb nepcmsl 8 38b1 (2 He 80OMKHYMb NarbUbl
8 paHbl). B ucnaHckom a3bike Brbnerckie peMUHNCLEHLN He
HecyT Ha cebe nofoBHON NeyaT BENMYABOCTU, NPU3BAHHON
yKas3aTb Ha ux 0cobblIl cakpanbHblid cTaTyc. OHW He Bocmpu-
HAMALOTCS NPULLENbLAMM U3 UHOTO, BbICLLIErO MMpa — Mupa
BYXOBHOCTH, OO MUP KaTonMLM3Ma Cpoccs ¢ peyeBbiM obu-
XOZI0M, 13bIKOBOVI 3THOKYNbTYPHOI MEHTaNBHOCTLIO 1 OKa3arcst
B OTKPLITOM [OCTYynNe, «0COOEHHBIM HUYEM He ocusiH». MoaTo-
MY, BO3MOXHO, G1Oneinckue BbIpaXkeHUs B UCMAHCKOM peyn Tak
NErko CTAHOBSATCS MEMNKONA pa3MeHHON MOHETON — OBUXOaHbI-
MW, BbITOBBLIMM, CTUIUCTUYECKN CHUKEHHBIMU 11 BOBIEKAOTCS
B pa3HOro popa kanambypbl. XapakTepeH B 3TOM OTHOLLEHWN
1 npoecc nepexona dubnencknx MMeH COBCTBEHHBIX B UMeE-
Ha HapuuartenbHble [3]. OTOT NPOLecC OTCYTCTBYET B PYCCKOM
A3bIke, HO CBOEODOpa3HO NpoTekaeT B ucnaHckoM. VicnaHckne
Oubnerickie aHTPONOHNUMbI CTAHOBSTCS UMEHaMW HapuLaTesb-
HbIMW C Y3KUM NPEAMETHBIM 3HaueHueM: judas (Myaa) — rnasok
Ans HabnogeHus 3a TeM, Y4TO MPOUCXOAMT B COCEAHEM NOMe-
LeHUn; moisés (Momceit) — konblbenb Ans mnageHua (kak
anno3us Ha To, Yto Mowuceit 6bin HalaeH B peke B MONbKE U3
TpocTHUKa); baltasar (de Balthasar o Baltasar) — ‘banquete’,
nblLlWHOE 3acTonbe [4, ¢. 73].

«/meHa cobCTBEHHblE — ApEBHENLINE €ANHULbI NHOOON
3bIKOBOW CUCTEMbI — SBNSAKOTCS OAHOMN U3 CaMbIX MHTEPECHBIX
1 CMOXHbIX JIMHIBUCTUYECKUX YHUBEPCAnuiA. B cobcTBeHHOM
MMEHM MCKYCCMOHHBIM SIBNSIETCS BCE — HAYMHas OT BOMpOCa,
SIBNSIETCS NN OHO CIOBOM W KaKOBbI KPUTEPWM OTTPAHUYEHNS €0
OT MMEHM HapuLaTENbHOrO, 0 NPoBneMbl 3HaYeHNsl, koTopas
Ha NPOTSHKEHUN COTEH NET Bbina apeHon guckyccuiny [5, . 5].
Bcero nuiub 0gHOMY-eAMHCTBEHHOMY TakOMY NEPCOHaXy MOryT
ObITb NOCBSILLEHBI AnccepTaLy [6] U Lenble KHUM.

OB6Lywin Anst HECKONBKIMX HAPOLOB @HTPOMOHUM C abeTpak-
THbIM, VIHBapWaHTHLIM 3Ha4eH1eM, BOCXOASLLMIA K Brubneickomy
npototuny, K. H. [lybpoBuHa npeanaraet HasbiBaTb bubiuemol
[2, c. 162]. C TOYKM 3pEHUsT CEMAHTMKM M NparMaTiki NonHas
MEXKyNbTYpHast MIHBApUaHTHOCTb W YHUBEPCANbHOCTbL BCEMMP-
HO W3BECTHbIX BNONENCKIX UMEH 1 (Pa3eonorMamoB C X y4ac-
TIIEM BbI3bIBAET COMHEHS! U BO3paxeHus.. Tak, bubnuema Ljapb
Mpod accoummpyeTcst ¢ TOTaNbHOM KECTOKOCTLIO B PYCCKOM
f13bIKe, TOrAa kak B UCMAHCKOM — C JECNOTUYHOCTBIO TOMBKO MO
OTHOLLEHWIO K JeTSIM, 3BEPCTBOM MO OTHOLLEHWO K HEBUHHBIM,
cnabbim. [pagedHniti Mo MHoeocmpadarbHbIli B pyCCKON H3bl-
KOBOW KapTWHe MIPa CBSI3aH C WAEer BO3MOXHOCTI BbIHECTU Bec-
KpaiHuiA COHM CTpafiaHuil Mpu ycroBun 6e30roBOPOYHON BEPHI,
a B UCMaHCKON — C TEPMNEHMEM, YTO NOATBEPXKAAETCS CIIOBOCO-
JeTaHueM tener paciencia de Job. imsi AGam BXoanT B pycckom
A3blke B UANOMY CMpsxXHymb ¢ cebs eemxo20 A0ama — «nepe-
POANUTLCS AYXOBHOY, TOFAA Kak B MCMAHCKOM pe4eBOM obuxoge
BCErAa Ha cryxy BblpaxeHne hecho un Adan, nsobpaxatolLee
NOTPENaHHoro, NoBUTOro, HEONPSITHOTO, HEPSILLIIMBO OAETOrO
yenoseka. [pymeyaTenbHoO 1 TO 06CTOATENBCTBO, YTO OANH U TOT
e 6nbnenam coemHsIeTCs B pasHbIX s3bIkax C HETOXAECTBEH-
HbIM XapaKTepu3yoLWMK npunaratensHeIMu: 651y0HbIl CbiH
B PYCCKOM §i3blke KOppenupyeT ¢ hijo prodigo B ncnaHckoM, npu
3TOM prodigo 0603HaYAET «MOTY, «PacCTpaTynKy; Moy MHo20C-
mpadarnbHOMYy B UCMAHCKOM Si3blke COOTBETCTBYET (hpaseoso-
rM3m ser mas paciente que Job; katowjasics MazdanuHa 3Hakoma
MCMAHCKOI S13bIKOBOM JIMYHOCTU, HO TOMBKO Kak HAa3BaHME M Cro-
XET OrPOMHOTO KOMMYECTBA XMBOMUCHBIX NONOTEH, Hambonee

N3BECTHOE Cpeay KoTopbix B cnaHnm — ofHOMMEHHOE Npou3-
BeaeHue Onb [pexo.

WcnaHckuin nuHreuct Mapust AHxenec Kanepo ®epHanaec
OTMEYAET, YTO XPUCTUAHCTBO, 1CNONb30BaBLLEECS MCMaHLa-
MW-roTami B ka4yecTBe 3HameHu 60pb0Obl NpoTue apabos, a uc-
MaHCKOM koponesckoil YeToit (Isabel — Fernando), npasuBLueit
B KoHUe XV B., 1S ONpaBaaHust OpUCAUKLMM Ha 3aBOEBaHHbI-
MW 1 KOTTOHU3MPOBAHHLIMU 3aMOPCKAMU TEPPUTOPUAIMU, MPEa-
CTaBnsSieT CobOM KyNbTYPHYO YepTy, rMy6oKo YKOPEHMBLLYOCS
B UcnaHckom obpase xm3Hu. BegyLias ponb Vicnanum B passu-
TUM W 3aLLnTE KOHTpPedopMaLyn ONpaBabIBAET €6 BEPHOCTb
kaTonuuuamy. 3Ta NpUBEPKEHHOCTb XuTenen MNupeHeickoro
nonyocTpoBa PUMCKOMY XPUCTUAHCTBY Haluna sipkoe OTpaxe-
HWe Ha nekcuko-thpaseonornieckom yposHe [7]. [ns Boipaxe-
HWS1 AMOLMIA TOCKW, 0OMAbI, ropst B UCMAHCKOM 53bIKE ropaszio
LUMpe, YeM B PYCCKOM, MPUBIIEKAETCS PENUIMO3HAs Nekcuka
n chpaseonorus [8], B yacTHocTh, 0bpasbl Mapun AHryctuac
1 Mapun MarganuHbi.

Mapusa Marganuna

Ham umnoHupyet Mmbicrb 0. A. PbinioBa 0 ToM, YTO BTO-
PUYHble 3HaYeHUst OMONECKMX aHTPOMOHMMOB He CoBnaga-
0T B A3blKax, MMEOLMX (Ppa3eonormambl, ¢ STUMW aHTPONO-
Humamu [9, c. 88-89]. V13-3a aToro BHeLLHe yHUBEpCanbHble
(hpaseonornambl, BKMOYatoLLMe B CBOWM COCTAB aHTPOMOHMM,
OT A3blKa K A3bIKy 3HAYUTENBHO Pa3HATCA MO CBOEN CeMaH-
TUKE. MPUYMHON KOHHOTATUBHO-CEMAHTUYECKUX W MparMaTii-
4eCKMX HECOOTBETCTBUI CTANO «Pa3nMYHOE NEPEOCMbICTIEHNE
O[IHOTO ¥ TOTO e CHOXeTa W akTyanuaaunst pasHbiX MOMEHTOB
B HEM, pa3nuyHoe “pacctaBneHune” akueHTos» [10, ¢. 43] B pac-
CMaTpuBaeMbIx Hamm A3bikax. Mims MarganuHbl B CO3HaHMM
PYCCKOrO YeNoBeka CBA3aHO B NEPBYI 04epefb C HPaBCTBEH-
HbIM KOHLIENTOM NOKasiHWsl, NPE0SOMNEHNs NopokoB briaropaps
CaM03abBEHHOMY CMYXEHWI 1 0OPETEHNIO UCTUHBI. MM033us
M. LiBeTaeBoit 1 b. MacTepHaka 3actaBnsieT 370T 0bpa3 conu-
3UTBCS C CEMaHTIKOI BECHOBATOCTH, OAEPKUMOCTI. BCOMHUM
y b. MacTepHaka: yymb Houb, MOU OeMOH mym Kak mym W bb-
na s 0ypol becHosamoll («MarganuHay), ay M. LiBeTtaeson
B OAHOMMEHHOM CTUXOTBOPEHUM: 04ecamu OeMOoHcKumU / Tasce,
nuna 6 macna /W Ha Hoeu bb1, U N0 Hoau bk, / Y 808ce bbl mak,
8 necku... / Cmpacmb, ho Kynyam pachpodaHHasi, / PachnesaH-
Hasi, — meku! [ins HocuTenei NCNaHCKOro A3blka Ha NepeaHuit
NnnaH B CEMaHTVKe JAHHOTO aHTPONOHUMA BbIgBUratOTCS 3HaYe-
HUS «NOLABMNEHHOE HACTPOEHMEY, «De3yTeLLHOCTb phlgaHuiy
W «nnakeuBoCTby. «...Magdalena BxoguT B cocTaB thpaseono-
r1M3VMpOBaHHbIX BbIpaxeHui parece una Magdalena (Gyks.: noxo-
Xa Ha Marganeny), llegé hecha una Magdalena (npuiuna kak
MarganeHa), KoTopble, COOTBETCTBEHHO, 03Ha4aKOT “OE3YTELLHO
nnayeT’, “npuLLna CoBepLUEHHO 3apeBaHHas” — be3 Maneiiue-
ro Hameka Ha coBepLLeHue rpexay [9, ¢. 88-89].

t0. A. Poinosy onnoHupyeT A. C. JlaBpeHTbeBa, YKasblBato-
Lwas, 4To umst MarganeHsl, Nepeiias B paspsig HapuuaTenbHbIX,
«...MCNOMNb3yeTCs B kKa4eCTBE MMEHOBAHWS OOHOTO U3 CMEPTHbIX
rpexoB — cnagoctpactus...» [11, ¢. 105]. MazdaneHol Ha3bl-
BaeTCs KOHAMTEPCKOE M3aenue — Kekc, no hopme HanoMuHa-
toLLmMi Hawwy pomosyto 6aby (sicl). McnaHckue TomnkoBble Crio-
Bapw, B YacTtHocTn, Croapb Koponesckorn Akagemi DRAE
[12]) coukeupytoT Tpu chpaseonorusma ¢ nomeTon «coloquialy/
«pasroBOPHOE» (HETBEPTbIV NPUBOAUMBIV HaMU 3ech paseo-
noruam B34T U3 kHurn Manyans MaptuHa Canueca):




1) estar hecho una Magdalena — ‘ObITb NpsM Kak cyLLas
MarganuHa'; nMeeTcs B BUZY SMOLMOHANbHAs 1 AyLIeBHas
NOAABNEHHOCTb: ObITb KpailHe PacCTPOEHHbLIM, 6E3YTELLHbIM
1 3annakaHHbIM. Mpumep: El pobre esta hecho una magdalena
y no consigo consolarlo [13] — «bepHsira, oH npsim cywas Mar-
[arnHa, st HUKak He Mory ero YCroKOUTbY;

2) llorar como una Magdalena — «nnakatb kak Marganu-
Ha, T. €. JONTO, HeyAEepXMMO, FOPECTHO NMakaTh; 3an1BaThbCs
roptoumnmm cnesammy. Mpumep: Al saber que habia suspendido
se puso a llorar como una magdalena [13] — «Y3HaB, 4To OHa
He caana ak3ameH, OHa pacnnakanack kak MarganuHay. Ham
nokasarncs nobonbITHLIM TOT (aKT, YTO B MCNAHCKOI A3bIKO-
BOI1 KapTUHE MMpa, HECMOTPS Ha ee Maun3aMm, cpaBHeHue ¢ Ma-
pveit MarganuHoi NpUMEHSIETCS MO OTHOLLEHUIO K MyXKYMHAM:
Me lo encontré llorando como una Magdalena — «{1 Hawuna ero
pblgatoLmM npsm kak Mapus MarganuHay. [aHHbiin nepesog
Henb3s cynTaTh NparMaTUYECKU aflekBaTHbIM, Tak Kak B pyc-
CKOW NUHrBOKyNbTYpe nnay Mapuv MarganuHel nprobpen oTTe-
HOK nuuemepust. Ha aHrnuiickui si3bik aT0T 06opoT nepeso-
QUTCS KaKk cry out one’s eyes, 6e3 ynoMuHaHus eBaHreNbCKO
MUPOHOCHLbI;

3) no estar la Magdalena para tafetanes — He do Hapsdos
(He po TapTbl) MarganeHe, T. e. «He [0 LWYTOK, He 10 cMexay;

4) La Magdalena te guie — nyctb BegeT Tebs Marganu-
Ha. Tak roBopsIT rocTsiM, MPOBOXasi UX 3a MOPOr, Hamekas Ha
TO, YTO BECTU CeOS HYXHO Nyylle — JOCTOMHEE, CKPOMHEE
[14, c. 108].

B katonuueckoi Tpaguuun Mapus MarganuHa 6bina npe-
[aHHOW y4eHuLen XpucTa, NepBoil CBUAETENbHULIEN ero BO3-
HeceHus1. B EBaHrenuu ot Jlyku, WMPOKO N3BECTHOM HOCUTE-
NSIM W PYCCKOTO, W UCMAHCKOTO S13bIKOB, FOBOPUTCS, YTO BCEa
3a 12 anocTonamu LWy HECKOMbKO XKEHLLWH, KOTopble Bbinu
MCLeneHbl OT 3MbiX JyXOB 1 6onesHen. OTU XEeHLWHbI NoMora-
nm Wucycy n Ero yueHnkam 13 ceoux cpencts (flyka, 8:2) [15].
MepBoit ynomuHaetcs Mapus, npo3saHHas MarganuHon, «u3
KOTOPOW BbILLAM CeMb GecoB (qemoHoB)» (Iyka, 8:2) [15].

B unkoHorpadum Mapus MarganuHa npefcTaeT kak KeH-
LUMHa packamBatoLascsl, nnadyLlas, MonsLasi, paccTpoeHHas.
OHa n3o0bpaxaeTcst pbhKeBONOCOI U FOpecTHO-0neaHoi: en la
luna de otofio que se hunde con sus penas / una romantica
Palidez de Marias Magdalenas [16, c. 341] — «y oceHHel JlyHbl,
KoTOpasi TOHEeT CO CBOUMM Nevansamu / poMaHTuyeckas bneg-
HocTb Mapun MarganuHbi».

Hepenko umst MazdanuHa ynoTpebnsietcs Bo MHOXEC-
TBEHHOM YUCIE, YTO YCUIMBAET €€ BOCMPUSTUE KaK HEKOEro
CTEPEOTUMHOTO TUMaxa, kak 3To NpoUCXoaMT B npu3biBe Kac-
Tpo A3 Toppeca Dejad las Magdalenas y las Martas [uuT. no: 4,
¢. 69] — «OctaBbTe Marganu v Mapd!»

O6pallaeT Ha cebsi BHUMaHe HacTOMYMBOCTb Heonpese-
NEHHOTO apTUKNS B KBaNUULMpylowein yHKLMM NpK 3TOM
“MeHM B cocTaBe paseonoruama. Mpu rnarone llorar «nna-
KaTb» MOYTI aBTOMATUYECKW B NOLCO3HAHNN HOCUTENS UCMaH-
CKOro si3blka BOCCTaHABMMUBAETCS YCTONYMBOE CPaBHEHWE
como una Magdalena. Mpueenem npuMep 13 BeayLLen ucnax-
ckon raseTbl «El Pais»: Cuando la conoci, hace mas o menos
cuarenta afos, llevaba en la cabeza un rodete de sefiora buena
y era tan sensible que la menor contrariedad la hacia llorar
como una Magdalena [17] — «Koraa s no3HakoMUIcs ¢ Hel,
OKOJI0 COpOKa MNeT Hasag, OHa Hocuna MpUYecky NpUNUYHON

A3bIKO3HAHWE

Jawmbl 1 6bina HaCTOMbKO YyBCTBUTEMbLHOI, Y4TO ManeLlee Npo-
TMBOpeYMe 3acTaBnAno ee nnakatb, kak MarganuHay.

O6pa3 Mapuu MarganuHbl NoaKpennseTcs U 0CBEXaeTCs
B VICMTAHCKOM KONNEKTUBHOM MOACO3HATENBHOM NOCTOSHHBIM
obpalLeH1em K HeMy XypHanucToB. B Toi xe raseTe Hanevata-
Ha nornemnyHas 3amMeTKa-paccy)xaeHne 0 TOM, Y4TO, BO3MOXHO,
Mapust MarganuHa BoBce He 6bina 6nygHuLed, a npoucxoau-
na 13 CoCTOATENbHOM CeMbU 1 AeHbramu nomorana Xpucty [18].
My6nukaums nogobHbIX MaTepuanos B BECbMa aBTOPUTETHON
1 BOCTpeDbOBaHHOI NPeCce CBUAETENLCTBYET O HEYBSAAOLLEM
WHTEpece colyma k Oubneickim nepcoHaxam.

Ha 6e3yTeluHbIX pbigaHnsx MaraanuHsl NOCTPOEHbI Kanam-
Oypbl 1 anaTaxHble Ha3BaHus kHUr. Hanpumep, pomaH Kapno-
ca [NeHcobl (Carlos Pensa) 2000 r. HasbiBaeTcs «Magdalena, no
llorarl» / «MarganuHa, He nnakatb (He nnayb)!»

B pycckom s3bike eBaHrenbckuin 06pas Mapuv MarpanuHbi
COOTHOCUTCS € OUNOCOGICKMMI KATEropusiMi rpexa 1 packas-
HWs BO rpexe. IocTeNeHHO pasBunach Takke cema HeHacTosl-
LLero, NOAAENLHOrO, (hanbLUMBOrO Niaya 1 HanyckHOro packas-
HUs BO rpexax. Kawwascs MaedanuHa — aToi metachopoi
KOCBEHHO KPUTUKYIOT HEUCKPEHHEE, MOKa3HOoe nokasiHue. Cema
NPUTBOPCTBA NPOCTYMaEeT Takke B HOBOrPEYECKOM SA3bIKE, TAE
MarganuHa — 310 «...,)XeHLLWHa, KOTopasi, OTNYAsCh HECKPOM-
HbIM NOBEAEHNEM, Ha NYBNNKe UNK B CTApOCTV NPUTBOPSIETCS
HeBWHHOW'...» [19, c. 104].

tak, o6obLas BbileckasaHHOe, CAENAEM HEKOTOPbIE
BbIBOAbI. B ncnaHckom si3bike Mapust MarganuHa HeceT B ce-
e accounauum bonee 3eMHble, MUPCKUE, 3pKUMbIE, ObITOBbIE
11 CEHCOPHO OLLYTUMbIe, NErKo NOAAAKLLMECS BU3yanu3aLuu,
Accoupaymm NpoxoasT no cresyowemy aMOTUBHO-BU3yallb-
HOMY Kpyry 06pa3oB: nnav, pblAaHuns, crnesbl, pacTpenaHHble
ONWHHbIE BOMOCHI, ONyXLUWE rnasa, pasgyBLUmiics HOC. B aTo
pasHuLe NPOSIBNIAETCS HALMOHANbHO-KYbTypHas crneuuduka
CEMaHTWYECKON aKTyanuaauuu 6ubnemcknx aHTponoHNMOB.
B vcnaHckoi s13b1Kk0BOW KapTuHE MUpa HPaBOYYMUTENbHO-ANAAK-
TUYECKMIA, MOPANMU3NPYIOLLMIA KOMNOHEHT CEMaHTUKK Gubnei-
CKOTO aHTPOMOHMMA BbIPaXEH MUHMMarbHO, @ CrNaXeH Mak-
CUMarnbHO, B OTNIMYME OT CEMAHTUYECKOrO HaMoMHEHUs ero
PYCCKOro COOTBETCTBISA, rae BCE HaobopoT. B pycckom si3bike
MOTVBbI OECHOBATOCTU, packasiHusi, BO3BbILLEHUS Hag MOpO-
KOM, 0CO3HaHUsi cebsl, BbIXOZ Ha MPUYaCcTHOCTbL HOXEeCTBEHHO-
My MpeTepnen SHaHTUOCEMUI: BCE BO3BLILLEHHbIE YCTPEMITe-
HWs MarganuHbl, ee HpaBCTBEHHOE CaMoBn4eBaHme, PaBHO Kak
1 UCKPEHHOCTb CaMOro nnaya, CTaBsaTcs noj COMHEHUe, BOC-
npuHUMatoTCs ¢ HepgosepueM. Mapust MarganuHa B pesynbrate
BbICTYNaeT B COBPEMEHHOW PYCCKOI SA3bIKOBOM kapTUHe Mupa
anneropueil NokasHoro packasHus.

AHanu3a obpasa Mapuu MarganuHbl nokasbiBaeT, kak
CEMaHT/Ka yHMBepcarbHbIx 6ubnmoHMMOoB noaBepraeTcs NCTo-
PUKO-KyNbTYPHbIM TPaHC(OPMaLMAM 1 Kak 3HA4UTENBHO OHa
PasHUTCS OT 5i3blka K A3bIKY.

Banaamoga ocnuua

PaccmoTtpum dhpaseonorusm Banaamosa ocnuua. Bbipa-
KEHWE MpoMcXoaunT 13 nputun BeTxoro 3aBeTa, a UMEHHO U3
«KHuru uncen» (22-24) | «Numerosy, rae pacckasblBaeTcs
cnepytoLas uctopus.

Llapb Moasckuit Banak npocut 3HameHUToro npopuuatens
Banaama npoknsicTb M3pannbTsH, NbITasCh C NOMOLLBI0 3THX
Maru4eckux yeunmil n3bexatb cyas0bl CBOMX NpeaLLECTBEHHNKOB,
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MornbLIMX OT PyK N3pannbTsiH, M3BaBUTLCS OT X ocafbl u obec-
neunTb cebe Hag HUMKM nobepy. Banak roTos Lweapo oTonaro-
Laputb npopoka. OgHako Becemoryiuui bor rosoput Banaamy,
4TO HapOZ 3TOT M3OPaHHbINA U NPOKNWHATL ero Heroxe. Torga
npeaBoanTens MoaBa BhiChINaeT K Mary HoByH, elle bonee
npencTaBUTENbHYO Aenerauuto, npeanaraeT ele 6onblue
noyecTer 1 fapo.. Focnoab Ha 3TOT pa3 no3sonseT Banaa-
My OTNPaBMTLCA B MyTb, HO C YCMOBMEM, YTO MyZpeL byneT
[enatb TOMbKO TO, YTO BCeBbILLHMIA ckaxeT emy. /1 BOT Haw
BOMXB efjeT Ha OCMULE CBOEN BEPXOM, BECh B MbICISIX O TOM,
kakuMn peHTabenbHbIMU ObIBaKOT MOpOit NpoKNATAS. Ho TyT Ha
nyTv AHren FocnofeHb YK NOAKUAAET Ero C KaparoLLMm MeYOM
B pyke. Ocnuua y3pena siIBNeHNe aHrena, Torga kak siCHOBY-
AL He YBUAEN BOBCE HUYETO W MPUHSANCS HeLagHo Xnec-
TaTb CBOK OCMMLLY, NEHSIS €if HA OCTAHOBKY 11 CX04 Ha 0B0UMHY.
CueHa nosTopunacs Tpuxabl. BHe cebs oT HecnpasegmBocTy,
XECTOKOCTW W CENOTbI CBOETO X035HA MOKOPHOE KWBOTHOE,
pacnnacTasLUKCh N0 3eMI1e, BO30MMUIIO YENOBEYECKIM FONI0COM
Ha poHOM Hapeunn ceaoka: «YTo Takoro caenana s Tebe?!ly
Banaam xe B ApoCTM NpPOLOMKAET ee CTerath, a eLle 1 cro-
puT C Heil. W TyT OH 0Cco3HaeT, 4To pasroBapueaeT (0 uyao!)
C HepasyMHbIM XWUBOTHbIM, japa Peyy MULLEHHBIM B NPUHLM-
ne! Banaam notpscen! B pesynbTate, UCNONHUBLLMCH CTpaxa
ocnopaHero, Npopok 6narocnoBnseT U3pannbTsH — BMECTO
TOrO, YTOObI NPOKNSCTH WX.

I'nbepmo Cyaco Mackyans (Guillermo Suazo Pascual)
[AET MCHEPMbIBAIOLLYH TPAKTOBKY 3TOMY BETXO3aBETHOMY 000-
poty: Y de esta parabola fue de donde surgié el dicho ‘ser como
la burra de Balaam’ para referirse a esos sujetos a menudo
menospreciados o considerados inferiores y que en ocasiones
son los que aportan la solucién exacta que se necesita para
resolver una duda o problema [20, p. 125] — «W/ umeHHO 13
9TOW NPUTYW BO3HWKNA NOroBOpKa “ObiTh Kak ocnuua Banaa-
Ma” ans 0603HaYeHUs Tex Niogei, KOTopble YacTo HeAoOLE-
HWBAIOTCS UM CYATAKOTCS HU3LLMMU U KOTOPble MHOTAA Npe-
[OCTaBMSIOT TOYHOE PeLLEHNe, He0BX0aNUMOE 1151 YCTPaHEHMS!
COMHeHust unn npobnemei». B Mcnavnm BanaamoBbiMu ocnun-
LiaMu HepeziKo HasblBamnu LETEN, OT KOTOPbIX HUKTO B CEMbE HE
OXuaaeT NpaBWIbHbIX UK MyZpbIX CYXOEHWA, @ LETU BAPYT
VX U3PEKAIOT, KaK B Ckaske AHAepceHa: «A KOpOnb-TO ronbIn!»
MaHyanb MapTtuH Canuec (Manuel Martin Sanchez) B kHure
«Seres miticos y personajes fantasticos espafioles» Takke KoH-
cratupyer, 4to obopoT beimb Kak Banaamosa ocruya npuve-
HSIeTCA K TOMY, KTO, Sin tener muchas luces, de repente emite
un juicio certero [14, c. 106] — «He 6ygy4m 0co60 ofapeHHbIM,
BAPYT U3pEKaeT CPaBEAMBOE CYXOEHMUEY.

KynbTyponorieckum Kypbe3om Ham NpescTaBnseTcs ToT
(baKT, Y4TO B UCTOPUYECKOI NEPCNEKTIBE NEPEOCMBICTIEHNIO
1 (hpaseonornsaLmm nogBeprcst He rope-npopok, KOTOporo
“3paunbTsHe B UTOre younu, a MeHHo ero ocnvual

VicnaHckoe BepbanbHOe MbIWNEHUE HAXOAWUT SaHHbINA
ctoxeT 3abaBHbIM W [jaxe CMeLHbIM B yxe bypnecka. Ocnu-
Lja okasanacb pasyMHeE 1 BHUMATENbHEe CBOEro xo3suHal
OTOT MOMEHT CYLLEeCTBEHHO JOMOMHSAET NOPTPET HEMpaBea-
HOro npopoka. brubnenckuit annM3oAa ¢ OCnnLen akTUBHO 0BbIr-
pbIBanCs B UCMAHCKO NUTEPATYpe 1 ApamaTyprum B TeHeHue
Heckornbkux BekoB [21].

VcnaHckomy HaLMOHanbHOMY CO3HaHMIO MMMOHMPYET Tea-
TpanbHOCTb 3TOro BKubnenckoro anu3oaa, ero AMHaAMUYHOCTb

11 KapHaBarnbHOCTb. [103TOMY 1 B Halum HW Banaamosa ocnuya
NPUHUMAET y4acTue B CO3aaHNM 3aHSTHOM Urpbl cno: Que una
burra hable quejandose cuando le pegan es potestad divina;
que en un parlamento hablen asnos con seres humanos y nadie
de los dltimos repare en ello [22] — «YT0bbI 0cnNLa 3aroBo-
puna, xanysice Ha noboum, — Ha To Bons boxbst; a BOT 4T0ObI
B MapnameHTe 0CIlbl 3aroBOPUIA C NOABMM, @ NOCHEHUE 3TOr0
1 He 3amevanu — Ha To boxbeit Bonn HeT!»

CpaBHeHWe ¢ HEBMHHO NOCTpagdaBLUeil ocnuuen Banaama
MCMonb30Banoch B UCMAHCKOM sA3bIke Ansi 0603HaYeHNs Yeno-
BEKa, KOTOPbIA, HA NEPBbLIN B3NS4, HE O4EHb YMEH UMK BOBCE
He BbIAENSETCS CBOUM MHTENNEKTOM, HO BLPYT HEOXMAAHHO
[arn COBET 1 Hallen yayHoe peLlEHNE B CIOXKHON CUTYaL K.

B vncnaHckoit s13bIK0BOI kKapTiHe Mupa nctopus ¢ Banaamo-
BOVI OCTIMLIEN MOXET UHTEPMPETUPOBATLCS Kak MOBOZ K Crieayto-
WM pasmbiLneHusam: 1) koraa y nogei NosBASTCS NnaHb
1 OHM MbITAKOTCA UX OCYLLECTBUTB, TO, €Cnn bor He cornaceH,
OH JJ@€T WM 3HaK, CTaBsi UX B 0COBble YCIIOBIS UMK YMHS UM Npe-
MATCTBYS; 2) MCTUHA YaCTO CKPLIBAETCS OT CYETNMBLIX NIOAEN,
KOTOpbIE He MOTYT MOHATH YEro-To O4EBWAHOrO; 3) MHOrAa
co3fiaHns Gonee CKPOMHbIE, YEM YESIOBEK, JTyuLle NOHUMaIoT
OoxecTBeHHyt0 BOMH; 4) TO, YTO BOr XO4eT ckasaTb Ham, npu-
XOQUT B HEOXMZAHHOM 00Mnybe.

BanaamoBa ocnuua B kaTonMuM3amMe pacLieHnBaeTcs Kak
CUMBOI NPOABWKEHNS 3HAHWNA. [JaHHbIA Te3uc noakpennseT-
CS1 NAaTUHCKON NOroBOpKOit Asinus portans mysteria, roBops-
LLE O TOM, YTO 3TW XWBOTHbIE SBMAKOTCA CPELCTBOM Nepe-
LBVXEHNS1 BOXECTBEHHOTO, TaMHCTBEHHOTO — DOXECTBEHHO
BOMM, @ B YUCTO (DU3NYECKOM CMbICIIE — HOCSIT HA CBOMX CMi-
Hax npefcrasuTenei bora Ha 3emne (BCnoMHuM Bbe3sg Mucy-
ca Xpucta B Mepycanum) [23]. Ecnv 300mopcuamy ocesn nos-
CEMECTHO CBOWCTBEHHO HEBEXECTBO W YNpSIMCTBO, TO oc/iuya
Banaama npenctaBnsieT cobon anneropuo CMUPEHNS, Kpo-
TOCTW, TEPNEHNS, CAMOOTPEYEHMS, BEPHOCTM W CTpagaHuns.
B BeTX03aBETHOE BpEMS KOUEBbIE JPEBHEEBPENCKME NNEMEHA
WCTIbITLIBANW CyeBEpPHbIii CTPaX 1 GraroroBeHne no OTHOLLEHWH
K HEKOTOPbIM XMBOTHbIM, KOTOPble CYMTaNMCh 0bnafatLLMmMu
CBEPXbECTECTBEHHOW CNOCOOHOCTLI0 MMM CBEPXYeSIoBEYEC-
KAMM 3HaHUSIMK. ITUM 0BbSICHSETCS TO 0OCTOATENLCTBO, YTO
BanaamoBa ocnvua yBugena aHrena fAxee 3agonro 4o CBOEro
X035MHa, XOTS TOT BbIN «MPOBUALIEMY.

B pycckom peyeom obuxope Banaamogoll ocriuyeli Mox-
HO Ha3BaTb TOrO, KTO CKyM Ha CIOoBa, «...HO B KaKOM-TO MOMEHT
Ha4MHaET aKTUBHO 3alLMLLaTh CBOK TOUKY 3peHus» [24]. B knac-
CMYECKON NUTepaType BCTPEYAETCS 3HAYEHNE ‘MOMNYanmBbIN,
HeAanekoro yma YemnoBek, KOTOPbIiA, BOPYr HAYMHAET PacCy-
AaTb pa3yMHo, NposiBnsAs 3gpasombicnive’. B pomane «bpa-
b1 Kapamasosbl» ®. M. [loctoeBckoro Banaamosoit ocnu-
Lien BENuYaloT HEMAMMOro MHTPOBEPTa, noBapa CMepaskoBa,
BAPYT pa3pasvBLLerocsi MeTadnan4eckoil TUPaZoii O CyLLHOCTH
rpexa 11 0 HakasyeMOoCTI OTpeYeHIst OT Bepbl. Toraa Kapamasos-
CcTapLuui BOCKNMKHYN: Y Hac Banaamosa ocruya 3a2ogopuna,
0Oa Kak 2080pum-mo, kak eogopum!

B nocnegHee Bpemsi y Hac Barmaamosol ocruyel ¢ ynpe-
KOM M [JOCafloi Ha3bIBaOT YenoBeka, sIBHO C Heba 3Be3f He
XBaTalLLEro N HEOXNOAHHO 3arOBOPMBLLETO, HO BCE PaBHO
WN3PEKLLETO HEYTO HECYPA3HOE.

BbipaxeHne Banaamoga ocruya B 3Ha4EHUM «MOKOPHbIN,
MOMYanMBbLIN YENOBEK, KOTOPLIA HEOXWAAHHO 3anpoTeCToBal




UNY BbIPa3nn CBOE MHEHWe» [25] YacTo 3BYYMUT Kak MO OTHO-
LEHMIO K NMLiaM MYXCKOTO Nona, Tak M Mo OTHOLLEHWIO K NK-
L{aM nona eHckoro. MpUMEHUTENBHO K XKEHLUMHAM BblpaxeHne
MNCMIONb3YETCS TaKKe B 3HAYEHUM «TITynasi, yNpsMas XeHLLMHa»
[26, c. 70], roe obopoT HageneH rpydbiMu, GpaHHbIMM KOHHOTa-
umsimu. Takum 06pa3om, B pyCCKOM NMHIBOKYIbTYPE CEMaHTH-
YecKuii CneKTp aToro hpaseoronama BKITHaAET Kak MUHAMYM
[iBe PasHOBEKTOPHBIX CEMEMbI: «3aMpOTECTOBABLUNIA HEYMHBbIIA
MOMYYH» W «Tynas ynpsimuuay. QHUMKNONEeANYECKMIA CrioBaph
KpbIaTbiX CMOB W BbIPaXEHMIA yKa3bIBaET, YTO 3TOT hpaseono-
M3M HOCUT LLYTINMBO-MPOHUYECKIA XapaKTep; C ero MOMOLLbI0
BbICMewBatoTCs 6e3BonbHblE, 6e3ponoTHbIE, DecxpebeTHble
noau, pelumlKecs Bapyr Ha npotecT [27]. C ynoMsHyTbIMK
NCTOYHMKaMI conupapeH u «®paseonormyeckuii croeapb pyc-
CKOTO A3bIka», aTpubyTUpYIOLLMiA 3Ty (hpaseonornyeckyto eaun-
HuLy (PE) «3abuTOMY 11 NOKOPHOMY YEMNOBEKY, KOTOPbIN HEOXI-
AaHHO BbIpa3un CBOE Hecornacue, npotect» [28].

Vomoma «BanaamoBa ocnuua» — 4Yacrtas rocTbsi B pOCCuit-
ckoit npecce. BoT ogHa 13 Bbiaepek: «locne npoLwnorogHux
CcoDbITWI Ha MaHeXHOI NoLLazy pycckuii BOMPOC CTan efga nu
He camolt 0bcyxaaemoii Temon B Poccum. KaxeTcst, 0 Hem Bo3o-
MWK BCE KaMHW 1 3aroBOPUIK BCe 8asiaamosbi ociuybi» [29].
[aHHbIA OTPBLIBOK MAMKOCTPUPYET XNBYLLMA B CO3HAHWN pyC-
CKOI1 513bIKOBOW NIMYHOCTM CMbicn: Banaamosa ocnvua — 310
CaMblil MACCUBHbIA, 3a0UTbIi, He CMOCOBHBI CaMOCTOATENBHO
MbICTIUTb CFO HACENEHWS, KOTOPbIA BPSIA N CBOUMM BbIMYYeH-
HbIMW N3pEeYEHNaMI, NOLOOHBIMM CTOHAM, KOrfa-To Yero-nubo
pobbeTcs. HemoTa ero conoctaBuMa ¢ MONMYaH1eM KaMHen.
MpvBenem eLye OfMH NPUMEP Ha 3Ty e Temy. OTO UCToBedb
yuntens Anekcangpa Tokapesa, onyOnnKoBaBLLErO B CETSX He
MOHPABWBLLMIACS €ro KONNEeKTMBY NOCT 1 KPUTUKYEMOTO Ha nef-
COBETE Komnneramu: «f1 cuaen v cnywar, NpeacTaBnsis BCHO ATy
YeCTHYI0 komnaHmio B 6enbix GanaxoHax, ¢ hakenamu B pykax,
1 cebs, rPELLHOro, Ha KOMEHSIX CTOSILLErO NEPER HUMM, XECTO-
KAMW 1 HeMunocepaHbIMK nanadYamu. lyman, Koraa e OHu
N3MaxyT MEHsI CMOION, 06BansIOT B Nepbsix U B3GEepHYT Ha
BUCENnLYy? A MOXET, IEeN0 3aKOHYUTCS NULLb NPUrBOXKLEHN-
€M K Mo30pHOMY CTONDY 1 NIMLLEHNEM NMOYETHOTO 3BaHMS y4u-
Tens. A Hag ronoBon npu aTom ByAeT nepenomneHa ykaska.
Ha xyzoit KoHell, cymacluealium obbsasaT. A elle, rmsags Ha
BO3MYLLEHHBIX YYINOK, S BCTIOMHIN BETX03aBeTHyt0 Banaamo-
By ocnvuy. Ocnuua aTa BCH 13Hb 6e3ponoTHO CHocuna uaae-
BaTenbCTBa 1 Nobou, HO HEOXWAAHHO BO30MKIIA YENMOBEYECKIM
ronocom u cTana npotectoBatb. HeoxuaanHo ans cebs v ans
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cBoero xo3sauHay [30]. ABTOp NPUYMCIISIET KYYUNOK» — MOTEH-
LnanbHbIX nanayei 1 UHKBU3UTOPOB — K CAMOMY «3abUTOMY»
1 UIHEPTHOMY aHKIaBy POCCUIACKOTO COLMyMa, CpaBHUBas UX
¢ BanaamoBoit ocnnue.

[MpoBeAEHHbIA HAMI aHanU3 LEMOHCTPUPYET, YTO CeMaH-
Tuka obpasa BanaamoBoi OCNMLbI B UICNAHCKOM $i3bIKE MMe-
€T NMO3UTUBHbIE KOHHOTALMK, KOTOPbIE MOAKPENAKTCS penu-
TMO3HON CUMBOIMKON M NOAAEPKUBAKTCSH ONTUMUCTUYECKMM
TEMMNEpaMeHTOM HOCUTENEN UCNAHCKOro f3bika. B ucnaHckon
thpaseonornyeckon kapTuHe Mupa Ocnuya NpoN3HOCUT YTO-TO
YMHOe, CracuTenbHOe 1 OCTPO HYXXHOE ANs CODECERHMKOB.
B coBpeMeHHOM pycCKOM ke si3blke OHa B0 He o4eHb ybe-
AuTenbHo BopeTcs 3a CBOM NonpaHHble npasa, Nbo npoms-
HOCWUT rnynocTb, BaHanbHOCTb, HEYTO BCEM [ABHO M3BECTHOE
1 B 0BLieM Huk4emMHoe. VHbIMK CrioBamu, B 3epKarne pyccKoil
MeHTanbHOCTV BanaamoBa ocrnuLa okpalleHa B YHbIMble, Hera-
TUBHbIE TOHA.

3aknoveHune

Takum obpasom, hpaseonornanpoBaHHbie 0bpassl Ctapo-
ro 1 HoBoro 3aBeTOB, OTTOMKHYBLUMCb OT UCTOKA 1 MPETEPNER
KOrHWUTMBHbIE TPaHCOpMaLWK, CTanu HeNpenoXHoONM cocTaB-
nsloLLeit eBponeickux KynbTyp. bubneickne aHTpONOHUMBbI
1 UOMOMbI C HAMM NPUOOPETAIOT CTaTyC CEMACUONOMYECKUX
MOEHTNMKATOPOB HALWMOHANBHOTO CaMoco3HaHus. Moz Brns-
HWEM KOTHUTMBHbIX JOMUHAHT BEPOANbHOMO MbILUNEHUS i3bIKO-
BOrO KOMNMEKTMBA 1 B MPOLIECCE CoLManbHbIX TpaHchopMaLmil
Orbnemsmbl pa3Bunu He OMHAKOBbIE, @ CYLYECTBEHHO pa3Hsi-
LUMECs B UCMAHCKOM 1 PYCCKOM $I3bIKax 3HaYEHMS.

MaTepuan noaBOAMT Hac K CriefyioLLMM BbIBOLAM:

1. OTHocutensHo Mapun MarganuHbl B MCMAHCKOM Si3bIKe
Ha NepBbIN NNaH BbICTYNAKT YUCTO BHELLHWE NapaMeTpbI (cne-
3bl, PblAaHNs), TOrAa Kak B pyCCKOM 5i3blke BbisiBNsSieTCs 6onee
NpOYHas CBSA3b C HPABCTBEHHOW, BHYTPEHHEN Npupogoi obpa-
3a 11 C OCYXJEHEM JKMBOCTM, HEUCKPEHHOCTM, HANMPaHHOCTM,
CTONb YYXAbIMU PYCCKOMY HaLMOHaNbHOMY XapakTepy.
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